
Zu Euripides Phoen. 1279

Jokaste hat auf die Nachricht vom bevorstehenden Zweikampf zwischen
Eteokles und Polyneikes Antigone herausgerufen.

1272 10. W &U"(ct1:EP, EppEL oölv XctOL"(Vij1:OlV ß(o~.

Av. 1t(ii~ E!1tlX~; 10. ct!XI-Li)v E~ I-Llctv Xct&eo1:ct1:ov.
Av. ot '''(Ol, 1:1 AE~El~, I-L1j1:EP; 10. ou <pO.', an' E1tOU.

1275 Av. 1tot, 1tctp&Evciivct~ EXAL1tOO~'; 10. ava. 01:pct1:ov.
Av. ctlllouI-LE&' ö{).,ov. 10. oux· ev ct!oXUV'll 1:a. OOC.
Av. ÖPOCOlll 1lE 1li) 1:1; 10. OU"("(OVOlV AUOEL~ EplV.
Av. 1:1 llpciioct, I-L'Yl1:Ep; 10. 1tpoo1tl-rvouo' EI-L00 I-Le1:ct.
Av. 1/"(00 ou 1tPO~ I-LE1:ctlXlu" ou I-LEAA"l/1:EOV.

1280 10. E1tEL"(' E1tELjE ~Mjct1:EP' w~, 1jv I-LEV <p&ocOOl
1tcttllct~ 1tpO A0'YX"I/~, 0()110~ sv <pOCEL ßlo~ X-rA.

Der übergang zur Versbrechung malt, wie oft, die Erregung; überdies
wird so nach an' E1tOU (1274) über vier Verse hin höchst wirkungsvoll der
Gegensatz zwischen der zaudernden Tochter und der drängenden Mutter
charakterisiert. Wie kann da auf einmal Antigone die treibende sein, YJ"(oo
ou 1tpO~ I-LE1:ct(Xlu" OU IiEn'I)1:EOV? Und vollends unverständlich wird danach
das neuerliche Drängen der Jokaste E1tEL"(' E1tEl"(E &U"(ct1:Ep. Noch ein Anstoß
kommt hinzu. 'H"(oo ou widerstreitet dem Ton, in dem eine Königstochter
mit ihrer Mutter spricht; so gibt man vielmehr Aufträge an Untergeordnete,.
wie aus Alkestis 546 zu ersehen: YJ"(oo OU 1:cjillE 1l0lI1OC1:OlV E~Ol1tlou~ ~Evciivct~

o!~ct~.

Damit ist schon der Fingerzeig für die sehr einfache Lösung gegeben.
1279 ist nicht Wechsel der redenden, sondern der angeredeten Person: Jokaste .
spricht zum Boten, der ja auch der einzig passende Wegführer zum Kampf
platz ist, von dem er 1067 gekommen war; dann wendet sie sich sofort
wieder Antigone zu, die jetzt keine Bedenken mehr laut werden läßt Das
rasche Hin· und Her ist der Bewegtheit der ganzen Szene aufs glücklichste
angemessen. .

[Nicht einmal von R. Porson, Eur. Phoen. (1824) v. 1294 oder Nauck ist
das evident richtige gesehen. E. B.]
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